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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Песик?

Філонька — песик...?

Хм, он воно що.

Але ж Філонька — песик...


«Так, я зрозумів твою розповідь... але... тобто, Мотоясу, якщо ти зациклюєшся, то запам'ятай»

«Що саме?»

«Той Наофумі, якого щойно призвали, — звичайний. Не розповідай йому таких дивних речей. Навіть якби я хотів повірити, я б засумнівався. Більше того, навіть якби я вважав це правдою, психологічно я б це заперечував»

«Зрозуміло»


Тобто Батька турбує те, що він спав із чоловіком, і через це він не може повірити.

...Якщо подумати, то це справді дивно — чоловікові спати з чоловіком.

А от для мене, якщо це пан філоріял, то стать не має жодного значення.


«Краще пояснити це якось так: "я всиновив дівчинку, яка тобі подобається". Тоді, гадаю, він би зрозумів»


— так Батько підказав мені, як краще пояснити.

Справді, якщо це прийомна донька, то немає жодних проблем.

Філонька — не песик.

Я, Мотоясу, запам'ятав слова Батька в самісінькій глибині свого мозку.


«І ще? Чому ти дозволив, щоб я потрапив у цю пастку?»

«Так наказав майбутній Батько. Він сказав, щоб я діяв так, аби знання з майбутнього стали в пригоді»

«Хм... і чому він так сказав?»

«Бо коли Батько вирушив до Сільдвельта, почалися війни з різними країнами, і вже не було часу битися з Хвилями»

«Що? Але ж я намагався не мститися, хіба ні?»

«Так. Але...»


Я розповів Батькові про проблеми, що виникли в минулому циклі... про Такта, про лиса-монстра, що прикидався Героєм Меча, та про війну між Сільдфріденом і Мелромарком.

І насамкінець — про те, що Іцукі вбили, і цикл почався заново.


«Така масштабна війна... через те, що я поїхав до Сільдвельта...»


Батько втратив дар мови від масштабу подій.


«Поїдемо? Якщо Батько цього бажає, то цього разу я поїду разом»

«Справді, якщо поруч буде Мотоясу, який знає, як усе розгортатиметься далі, можливо, усе складеться краще, ніж минулого разу...»


Від моїх слів обличчя Батька спохмурніло.


«Ні... я думаю, твоя думка слушна. Якщо можна уникнути таких великих проблем, просто перетерпівши три місяці, то це навіть цікавіше. За умови, що не здійметься зайвої хвилі... Я ж не для того потрапив в інший світ, щоб воювати»

«Зрозуміло»

«Діяти так, щоб війни не сталося. Це справді відчувається, ніби ти прийшов із майбутнього»

«Саме так. Я, Мотоясу, зроблю все заради Батька»

«І? Ти хочеш лишитися зі мною в цьому Мелромарку й не допустити зациклення, так?»

«Так, саме так»


Батько сів на стілець і витягнув ноги.


«Отже, через три місяці той король і Майн отримають по заслузі... Лишається тільки чекати»

«Так. Мені було сказано не вирішувати все силою»

«Зрозуміло. До того часу я потроху ставатиму сильнішим»

«Треба ставати сильнішим, не привертаючи зайвої уваги. Не хвилюйтеся, я навчу вас, як це зробити»

«Так, дякую. Покладаюся на тебе»


І тут із моєї кишені почулося тріскотіння.

Я дістав із кишені яйце.

Схоже, Юкі та Коу ось-ось вилупляться.


«Мотоясу, невже ти купив яйце філоріяла на Початкові гроші?»

«Саме так»


Невдовзі з тріском із яєць визирнули Юкі та Коу.


«Пі!»

«Ого... які милі»


Юкі та інші бадьоро вилізли з яєць і всілися мені на долоню, а Батько зазирнув до них.


«І з цих створінь виростуть ті монстри, що тягнуть вози в місті...»


Батько дивиться з подивом.

Звісно, на цьому етапі Батько ще погано знає панів філоріялів, тож нічого не вдієш.

Пани філоріяли — дивовижні створіння.

Саме тому я, Мотоясу, так прагну їх.


«Імена вже обрав?»

«Так. Цих дітей назвав майбутній Батько»

«Он як? І як їх звати?»

«Може, спробуєте вгадати? До речі, цих двох звати не Сіро, не Кііро і не Хійо. Біла — дівчинка, а жовтий — хлопчик»

«Хм-м...»


Батько замислився, дивлячись на Юкі та Коу, що бадьоро стрибали.


«Цей білий, наче сніг, тож Юкі, а той, жовтий, тож Коу?»

«Як і личить Батькові. Правильно»

«Справді? Я довго вагався, але радий, що вгадав. Невже навіть у таких дрібницях проявляється зациклення...»

«Пі! Пі!»


Юкі та Коу бадьоро підстрибнули.


«То що... Давайте зареєструємо на Батька ту, що в майбутньому охороняла його»


Я показав Батькові яйце Сакури, яке ще не вилупилося.


«Це Сакура. Вона ще не зареєстрована печаттю монстра»

«Ти віддаєш її мені?»

«Не зовсім так... Але вона охороняла Батька й дуже до нього прив'язалася. Я подумав, що цього разу краще зробити її господарем Батька, тож і приберіг її»

«А, дякую...»


Батько прийняв яйце Сакури.


«Ви знаєте, як зареєструвати?»

«Треба намазати кров'ю візерунок, нанесений на яйце, так?»

«Саме так. Потім покласти в інкубатор, і за день Сакура вилупиться»

«Он воно що... Що ж, якщо в мене немає інших союзників, то вона стане надійною подругою, правда?»


Батько попросив у господаря зброярні ножа, легенько порізав палець і завершив реєстрацію.


«І? Що робимо далі?»

«Хм... А що робив майбутній Батько після цього...»


Тут я замислився.

Дивно.

Я зовсім не можу згадати, чим займався Батько.

Ні, я міг зрозуміти, що він купив старшу дівчину й повільно підвищував рівень, але що він робив окрім цього?


«Мотоясу?»


Я пам'ятаю, що він часто брав рабів і займався торгівлею.

Товари... здається, він продавав якісь ліки.


«До зациклення Батько заробляв гроші торгівлею»

«Торгівлею? Це коли мандруєш різними місцями й продаєш товари?»

«Саме так. Я пам'ятаю, як він із Філонькою мандрував різними краями й продавав товари. Вони часто збивали мене з ніг, коли я ганявся за свинею»


Досі пам'ятаю.

Філонька, побачивши моє обличчя, видавала лютий крик і била мене ногами.

Цей біль — зв'язок між мною та Філонькою.


«Ти кажеш це з таким мрійливим обличчям, але хіба це не жахливо? Тобто, збивали з ніг...?»

«То був докір Філоньки, її любов...»

«Гей, Мотоясу? Повертайся до нас»

«Пі! Пі!»

«Не виходить... Він поринув у спогади й не повертається»


Філонько.

Куди ж ти поділася?

Я неодмінно притягну долю за ниточки й знайду тебе.


«Торгівля, значить... Не знаю, що саме він продавав, але якщо він воював сам, без грошей, то навряд чи мав якийсь капітал... Як він узагалі це робив?»


Батько, схоже, замислився.


«Здається, він готував ліки!»

«Ой! Не повертайся так різко! Я аж злякався»


Батько зі здивованим обличчям посадив Юкі та інших собі на плечі.


«Готування ліків? Я навчився готувати ліки?»

«Це безсумнівно. Майбутній Батько виготовляв ліки й продавав їх, заробляючи гроші»

«У іграх було приготування ліків... Але хіба це так просто?»

«Це можна робити за допомогою навичок зброї. Але Батько також робив це власними руками»


Якщо подумати, Батько був дуже вправним.

Він мав хист до кулінарії, усі його любили, і він також опанував приготування ліків.


«Хм-м... Зрозуміло. Якщо це можна робити навичками Щита, то спробую, але я не знаю, як виглядають лікарські трави, тож зазирну до крамниці зілля. Я також не знаю, чи є в Щита навичка приготування»


Справді, Батько, на відміну від мене, скидає Щит.

Тож мені треба вбивати монстрів, щоб Батько міг опанувати навичку приготування.

Я почав шукати в книзі зброї спис із рецептом приготування.

...Знайшов.

Місце їхнього проживання я також пам'ятаю.


«Спершу підготувати спорядження... потім опанувати навички... і торгувати... Так, план на найближчий час готовий»

«А ще треба знайти продавця для торгівлі»

«А, справді. Адже можуть не купувати ліки, зроблені Героєм Щита, який є ворогом релігії. Але ж Мотоясу...»

«Що таке?»


Батько дивиться на мене з підозрою.

Я щось зробив не так?


«Хм-м... Раптом спливла одна проблема. Що робити з продавцем? Якщо мене знову зрадять, це буде жахливо... Наймати людей із Сільдвельта небезпечно... А якщо довіритися незнайомому авантюристу, він може вкрасти гроші»


Батько стогне, розмірковуючи.


«У таких випадках треба використовувати рабів!»

«Рабів?!»
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